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Интенсификация процесса заимствования приводит к освоению не только 

новых лексических единиц, но и появлению новых значений у ранее заим-

ствованных лексических единиц. 

Материалом исследования послужили 93 лексемы английского языка, 

заимствованные немецким языком. В результате анализа данного материала 

были выявлены следующие основные типы семантических модификаций: 

1) семантический сдвиг: сужение значения (квалитативное (14 %) и квантита-

тивное (23 %)), расширение значения (квалитативное (5 %) и квантитативное 

(15 %)), смещение значения (8 %); 2) семантический перенос: метафора 

(12 %) и метонимия (14 %); 3) изменение оценочной коннотации: ухудшение 

значения (3 %), улучшение значения (6 %). В результате анализа данного 

материала были сделаны следующие выводы: 

Преобладающим типом семантических модификаций на основе проана-

лизированного материала являются квантитативные сдвиги. Данные сдвиги 

отражают процессы развития немецкого языка в аспекте синхронии: заим-

ствуются те значения, в которых существует потребность на данном этапе. 

Квалитативные же сдвиги оказались менее частотными в связи с тем 

фактом, что для качественных модификаций необходима полная семантиче-

ская ассимиляция, так как увеличение объема понятия происходит лишь при 

полном осмыслении и переработке объема изначального понятия, на что 

требуется больше времени. 

Семантический перенос, включающий в себя метафору и метонимию, 

является одним из основных механизмов семантических модификаций ввиду 

того, что внеязыковые явления могут интерпретироваться у различных куль-

тур по-разному и носители того или иного языка выбирают особые черты, 

выступающие основой для наименования. Необходимо отметить, что в обоих 

типах семантического переноса задействовано ассоциативное мышление. 

Изменение оценочной коннотации обусловлено мировоззрением носите-

лей языка-реципиента, где те или иные явления могут рассматриваться 

в более позитивном или негативном свете, что вызвано экстралингвистиче-

скими факторами. 

Таким образом, заимствованные слова демонстрируют семантический 

потенциал, реализуемый в изменении значений либо же в создании новых 

значений, ведущий к динамичному развитию лексической системы языка. 

 

К. Сяськова 

 

ПОПУЛЯРНЫЕ РУССКИЕ И АНГЛИЙСКИЕ СЛЕНГОВЫЕ СЛОВА  

В СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЯХ 

 

К концу 20-го века стали активно развиваться компьютеры и интернет-

технологии, а уже в 21-м веке интернет стал неотъемлемой частью нашей 

жизни. Это явление и повлекло за собой возникновение компьютерного 

сленга, который по-другому называют веб-сленг. 



77

Целью данной работы является анализ сленга, используемого в англо-
язычных и русскоязычных социальных сетях, и определение наиболее часто
употребляемых сленговых слов и выражений.

Материалом для нашего исследования послужили более 3000 постов
и комментариев в социальных сетях Reddit, Twitter, Youtube, Пикабу, Вкон-
такте.

Методом сплошной выборки в социальной сети Reddit было отобрано
30 сленговых единиц, в Twitter 22 сленговые единицы, в Youtube 27 сленговых
единиц, в Пикабу 9 сленговых единиц и в Вконтакте 42 сленговые единицы.

На англоязычной платформе Reddit наиболее часто используются
сленговые аббревиатуры LOL (14 раз) и LMAO (8 раз). Четыре раза ис-
пользовалось сокращение bc. Pls и OMG встречались по три раза. По два раза
использовалось gonna, bro, ofc и wtf . Остальные сленговые единицы (всего
21) встречались по одному разу.

В комментариях под видео на Youtube 16 раз встречалась аббревиатура
LMAO, девять раз LOL и шесть раз LMFAO. Выражение I’m dying или I died
употреблялось семь раз, а фраза It is killing me (kills me/ killed me) встречалась
пять раз. По четыре раза употреблялись сокращения pls/plz и yt, три раза
встречался смайлик, сделанный из букв XD, и по два раза использовались
kinda, luf и ok. Остальные 16 сленговых единиц встречались по одному разу.

В русскоязычном Twitter наиболее часто использовались слова мью
(6 раз), типа/типо (5 раз) и стэнить (4 раза). Фд, ульт, тред встречались по
три раза. Слова плиз, фанфики/фф, рт, фав использовались по два раза.
Остальные 12 сленговых единиц и выражений встречались по одному разу.

В записях на платформе Пикабу почти не использовались сленговые
слова. Два раза встретилось слово клёвый. Слова стрёмно, бро, лыбиться,
грохнуть, лять, хз, стёб и наверн употреблялись по одному разу.

В социальной сети Вконтакте чаще всего встречались различные ва-
риации слова стекло (13 раз), слова мем/мемы (7 раз), чел (6 раз), комменты
(4 раза) и админы (3 раза). По два раза употреблялись слова фэндом/фандом,
бро, фф, фейк, шарить, позер, хз, охренеть, персы. Остальные 28 сленговых
единиц встречались по одному разу.

Проведённый анализ показал, что наиболее употребляемыми сленговы-
ми словами в англоязычных социальных сетях являются аббревиатуры
LMAO, LOL и выражение I’m dying. В русскоязычных социальных сетях
наиболее часто используемые сленговые слова – это стекло, мемы, чел
и мью.

          

                               
                       

                                                              

                                                                 

                                                                  


